
EN  Thank you for choosing the Hamax Venture bicycle trailer 
Congratulations on purchasing the Hamax Venture bicycle trailer. 
You can transport your belongings in a safe and comfortable way using the Hamax Venture as a bicycle trailer and hand cart. 

Please read the instructions carefully before assembling or using the Hamax Venture. 
Please keep these instructions in a safe place for later use.
We wish you many enjoyable trips!

SPECIFICATIONS
Dimensions (excl. drawbar): 86cm x 37cm x 57cm.
Trailer weight (incl. drawbar): 10 kg

  **To check the drawbar load, measure the weight at the end of the bicycle arm while the trailer is loaded with cargo. You can 
measure by standing on a scale, remember your own weight. Stand on the scale with the bicycle arm in your hands . Make sure 
that your hold the bicycle arm at the correct height. Deduct your own weight and the result is the drawbar load. 
If the drawbar load exceeds the maximum, adjust your cargo to rebalance the trailer and measure again.

pets. 
• Do not use with loads that exceed the weight 

limitations (see table A) 
• Avoid dangerous situations from luggage falling 

or sliding. Always use a restraint system. 
• Towing a trailer will affect the stability of the 

bicycle and increases the braking distance.
• This trailer is wider than a bicycle. Allow for extra 

clearance and be aware of a larger turning circle.
• Before each ride, ensure the attached trailer 

does not interfere with braking, pedaling, or 
steering of the bicycle.

• Do not allow any cargo items, bags, straps and/or 
covers to come in contact with moving parts.

• Do not install any other device not approved by 
the manufacturer.

• Make no modifications to the trailer.
• Never ride a bicycle at night without adequate 

lighting. Obey all local legal requirements.
• Check tire pressure before use. Always inflate 

tires to the specified inflation level, written on 
the outer tires.

• Do not use cleaning solvents. Clean only with mild 
soap and water.

• Failure to comply with the manufacturer’s 
instructions can lead to serious injury or 
accidents.

• Obey all local legal requirements for bicyle 
trailers.

• Do not let the children play with this product.
• Ensure that all the locking devices are engaged 

and items are secured before use.
• This product is not suitable for running or skating. 
• Do not use any accessories which are not 

approved by the manufacturer.
• Only replacement parts supplied or 

recommended by the manufacturer/distributor 
shall be used.

• Unintended use could lead to dangerous 
situations. Hamax is not liable for any damages 
caused by unintended use. Any unintended use is 
at the risk of the user.

• Never cycle with the kick stand in down position. 
• Do not attach the trailer to your bicycle with the 

drawbar in up-position.
• The bicycle trailer can be used for bicycles with a 

rear axle height of 330-380 mm from the ground 
level.

DE  Danke, dass du dich für den 
Hamax Venture entschieden hast. 
Glückwunsch zum Kauf deines Hamax Venture. 
Transportiere dein Gepäck bequem und sicher mit dem Hamax 
Venture - entweder als Fahrradanhänger, oder Trolley! 

Bitte lies die Anleitung vor der Nutzung des Anhängers 
genau durch.
Bitte bewahre diese Anleitung zum späteren Gebrauch auf. 

Wir wünschen euch tolle Trips zusammen!

TECHNISCHE DATEN
Maße (exkl. Deichsel): 86cm x 37cm x 57cm.
Gewicht des Anhängers (inkl. Deichsel): 10 kg

 **Um die Stützlast zu prüfen, messe das Gewicht am Ende 
der Fahrraddeichsel, während der Anhänger beladen 
ist. Du  kannst dich zum Wiegen auf eine Waage stellen; 
berücksichtige dabei dein eigenes Gewicht. Stelle dich 
a uf die Waage, und halte dabei die Fahrraddeichsel mit 
den Händen fest. Achte darauf, die Fahrraddeichsel in der 
korrekten Höhe zu halten. Ziehe dein eigenes Gewicht ab; das 
Ergebnis ist die Stützlast.

SICHERHEITSRICHTLINIEN
Siehe Spezifikationen und Gewichtsbeschränkungen in 
Tabelle [A].
Stelle sicher, dass der Anhänger in einer stabilen Position ist 
während der Fahrt, siehe Bild B. 

Sicherheit des Fahrrads
Bevor du den Fahrradanhänger am Fahrrad befestigst, stelle 
anhand der Herstelleranleitung sicher, dass dein Fahrrad 
zum Ziehen eines Anhängers geeignet ist, und vergewissere 
dich, dass es über gut funktionierende Bremsen verfügt. 
Es empfiehlt sich, das Fahrrad, an dem der Anhänger 
montiert werden soll, einer Sicherheitsprüfung durch einen 
qualifizierten Fahrradmechaniker zu unterziehen, bevor der 
Anhänger angebracht wird. Das Ziehen von Anhängern durch 
ein elektromotorisch unterstütztes Fahrrad (EPAC) kann 
gesetzlichen Beschränkungen unterliegen.

Fahrverhalten
Mit Anhänger verhält sich dein Fahrrad aufgrund des 
zusätzlichen Gewichtes schwerfälliger und weniger 
reaktionsschnell. Mache dich mit diesem Verhalten vertraut, 
indem du zunächst das Fahren mit einem beladenen Anhänger 
in einem verkehrsberuhigten Bereich übst, bevor du durch 
überfüllte öffentliche Straßen fährst. Bedenken, dass der 
Bremsweg deines Fahrrads aufgrund des Anhängergewichts 
verlängert ist. Fahre bergab besonders vorsichtig, da dein 
Fahrrad schneller Geschwindigkeit aufnimmt. 
Überschreite nicht die in dieser Anleitung genannte 
Höchstgeschwindigkeit, und verringere die Geschwindigkeit vor 
Kurven und beim Fahren auf unebenen Straßen. Vermeide es, 
über Steine, Bordsteine oder andere Hindernisse zu fahren, die 
den Anhänger zum Umkippen bringen könnten. Die Verwendung 
des Anhängers unter ungünstigen Wetter-, Straßen- oder 
Verkehrsbedingungen kann zu unsicheren Situationen führen. 
Wende gesunden Menschenverstand an, um zu entscheiden, 
ob die Bedingungen eine sichere Verwendung des Anhängers 
zulassen.

Hohe Sichtbarkeit
Für optimale Sichtbarkeit und Sicherheit im Straßenverkehr 
ist der multifunktionale Anhänger mit Reflektoren an der 
Vorderseite (weiß), an der Rückseite (rot) und an den Rädern 
ausgestattet. Wird der Anhänger als Fahrradanhänger 
verwendet, musst du außerdem die orangefarbene 
Sicherheitsfahne [1e] anbringen, um noch bessere Sichtbarkeit 
zu erzielen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Anhänger ist für den Transport von Fracht gemäß den 
Angaben in dieser Anleitung auf Straßen mit wenig Verkehr, 
Fahrradwegen und allgemein radfahr-geeigneten Wegen 
vorgesehen. Hamax erachtet die Verwendung des Anhängers in 
jeglicher abweichenden Weise als nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung; dies umfasst unter anderem, aber nicht 

B      Distribute weight across the trailer platform.
            Das Gepäck sollte gleichmäßig auf der Liegefläche verteilt werden.
            Fordel vekten over tilhengerens plattform. 
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Cycling

Advised speed: 10 km/h  (6 mph)
Maximum speed: 25 km/h (15 mph)

Drawbar load**
Minimum:  0 kg  /0 lb
Maximum: 8 kg  / 17.5 lb
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A     Specifications and weight limitations
         Spezifikationen und Gewichtsbeschränkungen
         Spesifikasjoner og vektbegrensninger

SAFETY GUIDELINES
See the specifications and weight limitations in table  A.
Ensure that the cargo is in a stable position during driving, see 
table B.

Bicycle safety
Before connecting the bicycle trailer to your bicycle, ensure 
your bicycle is suitable for towing a trailer according to the 
bicycle manufacturer’s instruction and is equipped with well 
functioning brakes. It is recommended that the bicycle to which 
the trailer will be attached undergoes a safety check by a 
qualified bicycle mechanic before attaching the trailer. Bicycle 
trailers pulled by an EPAC (electrically power-assisted cycle) 
can be restricted by law.

Riding behavior
When towing a trailer, your bicycle behaves different and less 
responsive due to the added weight. Familiarize yourself with 
this behavior by practicing with a loaded trailer in a quiet area 
before entering crowded public roads. Be aware that due to the 
weight of the trailer, your bicycle has a longer braking distance. 
Use caution when driving downhill, as your bicycle will gain 
speed more rapidly. 
Do not exceed the maximum speed specified in this manual and 
slow down to walking pace when making turns and riding on 
rough roads. Avoid riding over rocks, curbs or other obstacles 
that may cause the trailer to tip over. Using the trailer in 
unfavorable weather, road or traffic conditions can result in 
unsafe situations. Always use good judgement when deciding if 
conditions are safe for using the trailer. 

High visibility
For optimal visibility and safety in traffic, the multifunctional 
carrier has front (white), rear (red) and wheel reflectors. When 
using the product as a bicycle trailer, you also need to apply the 
orange safety flag [1e] for even better visibility . 

Intended  use
The trailer is intended for transportation of cargo as specified 
in this manual on public roads with light traffic, sidewalks and 
smooth paths. Hamax considers using the trailer in any other 
way as unintended use, including but not limited to:
• riding with excessive speed
• riding on rough off-road conditions
• using the trailer for commercial purposes
• transporting children or pets
• storing luggage in areas inside or outside the trailer other 

than in the trailer’s luggage compartment
• towing the trailer by motorized vehicles other than e-bikes.
• failing to comply with the instructions in this manual

INSTALLATION
[1]Install the wheelguards on the metal tube of the kick 
stand.

BEFORE USE
Check before using the trailer (see user manual instructions):
• The wheels and/or drawbar are properly locked to the trailer.
• The tires are inflated according the specified tire pressure.
• The safety flag is placed correctly whenever 

required. 
• The drawbar load is within the limits and the trailer is not 

overloaded, see table [A].
• All cargo items are secured and not touching the wheels.

[2] Attach the drawbar to the trailer
• Ensure that the drawbar is clean and undamaged.

• The end of the drawbar that has the button [2a] connects 
in the central body [2b] at the front of the trailer. Check 
that the opening on the trailer is clean and that packaging 
material has been removed.

• Push and hold the button of the drawbar. Insert the drawbar 
end fully into the opening on the front the trailer. 

• Let go of the button and rotate the drawbar a little to find 
its locked position. If the button comes out fully, the drawbar 
is correctly locked. Pull the drawbar to ensure a strong 
connection.

• To remove the drawbar, push and hold the button and pull the 
drawbar gently out of the holder.

[3] Attaching the hitch to your bicycle
• Remove quick-release or nut [3a] from the left side of your 

bicycle’s rear wheel axle. If your bicycle has a dropout, place 
the rotation-lock washer [3c] with the bend of the washer 
fitting inside the drop out. This helps keeping the hitch at the 
correct angle, but the hitch can also be attached without it.

• Place hitch [3b] between quick-release or nut and frame. If 
rotation-lock washer [3c] was installed, match the ribs on 
the washer, to the grooves on the hitch.  Make sure the hitch 
orientation [3b] is similar as shown.

• Tighten the quick-release or nut [3a] on the axle according to 
the bicycle manufacturer’s instructions.

[4] Attaching the trailer to the bicycle
• Place the bike and trailer on a horizontal surface before 

connecting the trailer to the bike.
• On the bicycle arm, pull the safety sleeve [4b] back and  keep 

pushing the grey button [4c]. Then push the bicycle arm all 
the way onto the hitch [4d] . Release the button and let the 
safety sleeve fully return. 

• Verify that the bicycle arm is securely fixed by pulling on the 
bicycle arm. 

• Wrap safety cable [4a] around bike frame and fasten the 
hook to the eyelet in the safety strap.

• Make sure that you put the safety strap around the chain 
stay [4f] or seat stay [4g] of your bicycle frame.

• Important! Always use the safety flag when you go cycling.

[5] Attaching an extra rear light to the trailer
• An extra rear light can be attached to the Cargo Divider 

tube. [5a].

STORAGE, CARE AND MAINTENANCE
• Store the Venture bicycle trailer indoors, in a dry and well-

ventilated area out of direct sunlight. 
• Plywood is a unique natural material, be aware that color 

differences between products and discoloration over time is 
normal and can occur.

• Bicycle arm connection [2b]; If there is dirt inside the bicycle 
arm connection, rinse it with water.

• Do not use cleaning solvents. Clean only with mild soap and 
water.

• If the trailer is involved in an accident or is damaged, contact 
your dealer to check if it can still be used.

• All important components such as: drawbar, connecting 
device, frame, couplings, reflectors, tires, and wheels, etc. 
should be verified regularly whether bolted assemblies are 
well tightened.

      !       WARNING
IMPORTANT – READ CAREFULLY AND KEEP THESE 
INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
• This product complies to the European standards 

for bicycle trailers:  EN 15918:2011+A2:2017
• Do not use this trailer to transport children or 

• 
ausschließlich:
• Fahren mit überhöhter Geschwindigkeit
• Fahren in unwegsamen Gelände
• Verwendung des Anhängers zu kommerziellen Zwecken
• Transportieren von Kindern oder Haustieren
• Verstauen von Gepäck im oder auf dem Anhänger außerhalb 

des Gepäckfachs
• Ziehen des Anhängers durch andere motorisierte Fahrzeuge 

als E-Bikes
• Nichteinhaltung der Anweisungen in diesem Handbuch

INSTALLATION
[1]  Montieren Sie die Speichenschutzes am Metallrohr des 
Standfuß.

VOR GEBRAUCH
Vor der Verwendung des Anhängers zu prüfen (siehe 
Anweisungen unten)
• Die Räder und/oder die Deichsel sind ordnungsgemäß am 

Anhänger verriegelt.
• Die Reifen sind entsprechend dem vorgeschriebenen 

Reifendruck aufgepumpt.
• Die Sicherheitsfahne ist korrekt angebracht, wann immer es 

erforderlich ist.
• Die Stützlast liegt innerhalb der Grenzen und der Anhänger 

ist nicht überladen. Der Anhänger ist gemäß Tabelle [A] nicht 
überladen.

• Alle Gegenstände im Anhänger sind gesichert und berühren 
nicht die Räder. 

[2] Montage der Deichsel am Anhänger
• Stelle sicher, dass die Deichsel sauber ist. 
• Das Ende der Deichsel mit dem Knopf [2a] wird in der 

Mitte [2b] an der Vorderseite des Anhängers befestigt. 
Überprüfe, ob die Öffnung am Anhänger sauber ist und das 
Verpackungsmaterial entfernt wurde.

• Drücke den Knopf der Deichsel und halte ihn gedrückt. 
Schiebe dann die Deichsel bis zum Anschlag in die Öffnung 
an der Vorderseite des Anhängers. 

• Lasse den Knopf los und drehe die Deichsel ein wenig, um die 
verriegelte Position zu finden. Wenn der Knopf vollständig 
herauskommt, ist die Deichsel korrekt verriegelt. Ziehe an 
der Deichsel, um zu prüfen, ob sie korrekt montiert ist. 

• Um die Deichsel wieder zu entfernen, drücke den Knopf und 
ziehe die Deichsel aus der Öffnung. 

[3] Anbringen der Anhängerkupplung am Fahrrad
• Entferne den Schnellspanner oder die Mutter [3a] von 

der linken Seite der Hinterradachse deines Fahrrads. 
Wenn dein Fahrrad ein Ausfallende hat, platziere die 
Rotationssicherungsscheibe [3c] mit der Biegung der 
Verdrehsicherungsscheibe innerhalb des Ausfallendes. 
Dies hilft, die Kupplung im richtigen Winkel zu halten, die 
Kupplung kann aber auch ohne angebaut werden.

• Kupplung [3b] zwischen Schnellspanner oder Mutter und 
Rahmen platzieren. Falls Verdrehsicherungsscheibe [3c] 
verbaut war, bringe sie so an, dass die wellige Seite zur Seite 
der Kupplung mit den Vertiefungen zeigt. Stelle sicher, dass 
die Kupplungsausrichtung [3b] wie abgebildet ist.

• Ziehe den Schnellspanner oder die Mutter [3a] gemäß den 
Anweisungen des Fahrradherstellers wieder an der Achse 
an.

[4] Anbringen des Anhängers am Fahrrad
• Stell das Fahrrad und den Anhänger auf eine horizontale 

Fläche, bevor du den Anhänger mit dem Fahrrad verbindest.
• Ziehe an der Deichsel die Sicherungsmanschette [4b] 

nach hinten und drücke weiterhin den grauen Knopf [4c] 
auf die Kupplung [4d]. Lass den Knopf los und lass die 

Sicherheitshülse zurückkehren.
• Vergewissere dich, dass dir Deichsel sicher befestigt ist, 

indem du an der Deichsel ziehst.
• Sicherungsseil [4a] um Fahrradrahmen wickeln und Haken 

am Ring befestigen.
• Achte darauf, dass du den Sicherungsgurt um die 

Kettenstrebe [4f] oder Sattelstrebe [4g] deines 
Fahrradrahmens legst.

• Wichtig! Verwende beim Radfahren immer die 
Sicherheitsfahne.

[5] Anbringen eines zusätzlichen Rücklichts am Anhänger
• Ein zusätzliches Rücklicht kann am Gepäckraumteilerrohr 

angebracht werden. [5a]

AUFBEWAHRUNG, PFLEGE UND 
WARTUNG
• Es wird dringend empfohlen, den Venture-Fahrradanhänger 

drinnen an einem trockenen und gut belüfteten Ort ohne 
direkte Sonneneinstrahlung aufzubewahren.

• Sperrholz ist ein einzigartiges Naturmaterial. Beachten, 
dass Farbunterschiede zwischen den Produkten und 
Verfärbungen im Laufe der Zeit normal sind und auftreten 
können.

• Deichselverbindung [2b]; Wenn sich Schmutz in der 
Deichselverbindung befindet, spül sie mit Wasser aus.

• Verwende keine Reinigungslösungsmittel. Nur mit milder 
Seife und Wasser reinigen.

• Wenn der Anhänger in einen Unfall verwickelt oder 
beschädigt ist, wende dich an deinen Händler, um zu prüfen, 
ob er noch verwendet werden kann.

• Alle wichtigen Komponenten wie: Deichsel, 
Verbindungsvorrichtung, Rahmen,  
Beleuchtungseinrichtungen, Reifen und Räder usw. sind 
regelmäßig zu prüfen, ob Schraubverbindungen gut 
angezogen sind.

      !       WARNUNG
WICHTIG – ANLEITUNG GENAU LESEN UND FÜR 
ZUKÜNFTIGES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
• Dieses Produkt erfüllt die europäischen Normen 

für Fahrradanhänger: DIN EN 15918:2011+A2:2017 
• Kinder oder Haustiere nicht in dem Anhänger 

transportieren. 
• Nicht benutzen, wenn die Last das zugelassene 

Gewicht überschreitet (siehe Bild A)
• Vermeide gefährliche Situationen, in denen 

Gepäck rutschen oder runterfallen kann. Nutze 
stets ein gutes Befestigungssystem. 

• Das Ziehen eines Anhängers wirkt sich auf die 
Stabilität des Fahrrads aus und verlängert den 
Bremsweg.

• Dieser Anhänger ist breiter als ein Fahrrad. Halte 
zusätzlichen Abstand ein, und berücksichtige 
den größeren Wendekreis.

• Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass der montierte 
Anhänger Bremsen, Pedale und Lenkung des 
Fahrrads nicht beeinträchtigt. 

• Achte darauf, dass Gegenstände die sich im 
Anhänger befinden, nicht mit beweglichen Teilen 
in Berührung kommen. 

• Keine Geräte an das Produkt montieren, die nicht 

vom Hersteller zugelassen sind. 
• Nimm keine Änderungen am Anhänger vor. 
• Fahre niemals nachts ohne ausreichende 

Beleuchtung mit dem Fahrrad. Halte alle 
geltenden gesetzlichen Vorgaben hinsichtlich der 
Beleuchtung ein. 

• Prüfe vor der Verwendung den Reifendruck. 
Pumpe die Reifen immer auf den Reifendruck auf, 
der auf den äußeren Reifen angegeben ist.

• Verwende keine lösungsmittelhaltigen 
Reinigungsmittel. Verwende zur Reinigung 
ausschließlich Wasser und milde Seife.

• Die Nichteinhaltung der Herstelleranweisungen 
kann zu schweren Verletzungen führen.

• Halte dich an regionale Richtlinien, die für 
Fahrradanhänger gelten. 

• Kinder nicht mit dem Produkt spielen lassen. 
• Stelle vor der Verwendung sicher, dass alle 

Verriegelungen eingerastet sind.
• Dieses Produkt eignet sich nicht zum Joggen oder 

Skating.
• Verwende kein Zubehör, das nicht durch den 

Hersteller zugelassen ist.
• Nur vom Hersteller/Vertriebshändler gelieferte 

oder empfohlene Ersatzteile dürfen verwendet 
werden.

• Die nicht bestimmungsgemäße Nutzung kann 
zu gefährlichen Situationen führen. Hamax 
haftet nicht für Schäden aufgrund von nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung. Das 
Risiko für jegliche nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung trägt der Nutzer.

• Niemals Fahrrad fahren, wenn der Standfuß 
aufgestellt ist. 

• Niemals den Anhänger ans Fahrrad montieren, 
wenn die Deichsel in Trolley-Position ist. 

• Der Anhänger kann für Fahrräder mit einer 
hinteren Achsenhöhe von 330-380 mm vom 
Boden verwendet werden.  

NO  Takk for at du har valgt Hamax 
Venture sykkelvogn.
Gratulerer med kjøpet av Hamax Venture sykkelvogn.  
Du kan transportere tingene dine på en trygg og komfortabel 
måte ved å bruke Hamax Venture som sykkelvogn eller å til gå 
med. 

Vennligst les instruksjonene nøye før du monterer og bruker 
Hamax Venture. 
Ta godt vare på bruksanvisningen for senere bruk.

Vi håper du får mange fine turer!

SPESIFIKASJONER
Dimensjoner (eks. Sykkelarm): 86 cm x 37 cm x 57 cm
Sykkelvognens vekt (inkl. Sykkelarm): 10 kg

  **For å kontrollere belastningen på sykkelarmen måler du 
vekten på enden av sykkelarmen mens sykkelvognen er 
lastet med last. Du kan måle ved å stå på en vekt, husk din 

egen vekt. Stå på vekten med sykkelarmen i hendene. Sørg 
for at du holder sykkelarmen i riktig høyde. Trekk fra din 
egen vekt, og resultatet er belastningen på sykkelarmen. 
Hvis belastningen på sykkelarmen overskrider maksimum, 
justerer du lasten for å balansere sykkelvognen, og måler 
på nytt.

SIKKERHETSFORSKRIFTER
Se spesifikasjoner og vektbegrensninger i tabell A.
Sørg for at lasten står stabilt under kjøring, se tabell B.

Sykkelsikkerhet
Før du kobler sykkelvognen til sykkelen din, må du kontrollere 
at sykkelen din er egnet til å trekke en sykkelvogn i henhold 
til sykkelprodusentens instruksjoner, og at den er utstyrt 
med velfungerende bremser. Det anbefales at sykkelen som 
sykkelvognen skal kobles til gjennomgår en sikkerhetssjekk 
av en kvalifisert sykkelreparatør før sykkelvognen kobles 
på. Sykkelvogner som trekkes av e-sykler kan ha lovmessige 
restriksjoner.

Når man sykler
Når du trekker en sykkelvogn vil sykkelen din oppføre seg 
som en tyngre sykkel og være reagere tregere på dine 
bevegelser som følge av sykkelvognene vekt. Gjør deg kjent 
med denne situasjonen ved å eksperimentere med å kjøre 
med sykkelvognen på et stille sted først før du beveger deg 
ut på veien. Vær oppmerksom på at som følge av vekten til 
sykkelvognen vil sykkelen ha en lengre bremseavstand. Vær 
forsiktig når du sykler ned bakker, da sykkelen raskere vil få høy 
hastighet.
Ikke kjør raskere enn makshastigheten som er angitt i denne 
håndboken, og senk farten når du skal svinge og på veier med 
dårlig underlag. Unngå kjøring over steiner, fortauskanter og 
andre hindringer som kan føre til at sykkelvognen tipper over. 
Hvis du bruker sykkelvognen i vær-, vei- eller trafikkforhold som 
ikke er ideelle, kan det føre til farlige situasjoner. Vurder alltid 
og forholdene er sikre for bruk av sykkelvognen.

Høy synlighet
For optimal synlighet og sikkerhet i trafikken har sykkelvognen 
reflekser foran (hvite), bak (røde) og på hjulene (oransje). 
Reflekterende elementer er integrert i stoffet. Når 
sykkelvognen brukes som en tilhenger må du også bruke det 
oransje flagget [1e] for bedre synlighet. Bruk baklyset [1f] som 
er inkludert. 

Tiltenkt bruk
Sykkelvognen er beregnet på transport av last på offentlige 
veier med lett trafikk, gangveier og egnede stier i henhold til 
instruksjonene i denne håndboken. Hamax betrakter all annen 
bruk av sykkelvognen som utilsiktet bruk, inkludert men ikke 
begrenset til:
• Sykling med for høy hastighet
• Sykling på veier med off-road-forhold
• Bruk av sykkelvognen til kommersielt bruk
• Transport av barn og dyr
• Oppbevaring av bagasje i andre områder i eller utenfor 

tilhengeren enn i tilhengerens bagasjerom
• Trekke sykkelvognen med et motorisert kjøretøy annet enn 

e-sykkel
• Instruksjonene i denne håndboken ikke følges

INSTALLASJON
 [1] Monter hjulbeskytterne på metallrøret på stativet.

FØR BRUK
Sjekk dette før sykkelvognen tas i bruk (se instruksjoner under):

www.hamax.com/user-manuals

EN      User Manual
DE      Gebrauchsanleitung
NO      Monterings- og bruksanvisning
FR      Manuel de l’utilisateur
PL      Instrukcja montażu i użytkowania
SV      Bruksanvisning
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• Hjulene og/eller sykkelarmen er festet korrekt til 
sykkelvognen.

• Hjulene er pumpet opp til spesifisert dekktrykk.
• Sikkerhetsflagg og lys er montert og i korrekt posisjon når 

de er i bruk.
• Sykkelarmens belastning er innenfor grenseverdien og 

vognen er ikke overlastet. Vognen er ikke overlastet i hht 
(tabell [A]).

• Alle lastelementer er sikret og berører ikke hjulene.

[2] Fest sykkelarmen til sykkelvognen
• Kontroller at sykkelarmen er ren og uskadet.
• Den enden av sykkelarmen som har en knapp [2a], 

kobles inn i midtfestet [2b] foran på sykkelvognen. 
Kontroller at åpningen på selve midtfestet er rent og at 
emballasjematerialet er fjernet.

• Trykk og hold inne knappen på sykkelarmen. Før 
sykkelarmen helt inn i åpningen foran på sykkelvognen. 

• Slipp knappen ut og roter sykkelarmen litt for å finne låst 
posisjon. Hvis knappen kommer helt ut, er sykkelarmen riktig 
låst. Trekk i sykkelarmen for å sikre en sterk forbindelse.

• For å fjerne sykkelarmen, trykk og hold inne knappen og 
trekk sykkelarmen forsiktig ut av holderen.

[3] Montere hurtigfestet på sykkelen
• Fjern bakhjulets hurtigkobling eller mutter [3a] fra 

sykkelens venstre side. Dersom din sykkel har girøre 
(dropout), fest rotasjonslåsen [3c] som bildet viser. Denne 
vil låse hurtigfestet i en riktig vinkel. Hurtigfestet kan også 
monteres uten rotasjonslåsen.

• Plassér hurtigfestet [3b] mellom sykkelens hurtigkopling/
mutter og rammen. Påse at sporene i hurtigkoplingen 
passer med sporene i rotasjonslåsen [3c], dersom denne er 
tatt i bruk. Påse at hurtigfestets retning [3b] tilsvarer bildet.

• Stram bakhjulets hurtigkopling/mutter [3a] i henhold til 
sykkelprodusentens instruksjoner.

[4] Tilkopling til sykkel
• Plassér sykkel og vogn på et horisontalt underlag før 

tilkopling.
• Trekk sikkerhetshylsen [4b] bakover, trykk så inn den grå 

knappen [4c] og skyv sykkelarmen helt inn på hurtigfestet 
[4d]. Slipp knappen og la sikkerhetshylsen returnere.

• Kontrollér at sykkelarmen sitter fast ved å trekke i den.
• Fest sikkerhetsstroppen [4a] rundt sykkelrammen og fest 

kroken til ringen.
• Påse at du fester sikkerhetsstroppen rundt kjedestaget [4f] 

eller bakgaffelen [4g].
• Viktig! Bruk alltid sikkerhetsflagget når du sykler.

[5] Feste et ekstra baklys til tilhengeren
• Et ekstra baklys kan festes til Cargo Divider-røret. [5a].

VEDLIKEHOLD
• Det anbefales sterkt å oppbevare Venture sykkelhenger 

innendørs, i et tørt og godt ventilert område uten direkte 
sollys.

• Kryssfiner er et unikt naturmateriale, så vær oppmerksom 
på at fargeforskjeller mellom produktene og misfarging 
over tid er normalt og kan forekomme.

• Sykkelarm-festet [2b]: Dersom det er sand eller støv i 
sykkelarmfestet, må det skylles med vann.

• Bruk ikke rengjøringsmidler. Vask kun med vann og mild 
såpe.

• Dersom sykkelvognen er involvert i en ulykke eller skades, 
kontakt din forhandler for å sjekke om vognen fremdeles er 
trygg i bruk.

• Sjekk jevnlig at alle viktige deler, som sykkelarm, 
tilkoplingsenheter, ramme, lys, dekk, hjul, skruer og muttere 
osv. er forsvarlig strammet.

      !       ADVARSLER

VIKTIG  – LES NØYE OG TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG REFERANSE.
• Dette produktet er i samsvar med Europeiske 

standarder for sykkeltilhengere for barn 
(EN15918:2011+A2:2017).

• Ikke bruk denne sykkelvognen til transport av 
barn eller kjæledyr. 

• Må ikke brukes med last som overskrider 
vektbegrensningene (se tabell A) 

• Unngå farlige situasjoner som følge av at 
bagasjen faller eller sklir ut av vognen, pass på 
at bagasjen er festet skikkelig.   

• Når sykkelvognen trekkes bak sykkelen vil 
dette påvirke sykkelens stabilitet og øke 
bremselengden.

• Denne tilhengeren er bredere enn sykkelen din. 
Ta hensyn til denne utvidede bredden og vær klar 
over at svingradiusen vil være større.

• Før hver tur må du kontrollere at sykkelvognen 
ikke påvirker funksjonen til bremsen, pedalen 
eller styringen av sykkelen.

• Ikke la noe last, vesker, stropper og/eller trekk 
komme i kontakt med bevegelige deler.

• Montér ikke tilbehør som ikke er godkjent av 
produsenten.

• Ikke gjør noen endringer på tilhengeren.
• Sykle aldri om natten uten tilstrekkelig 

belysning. Overhold alle lokale lovkrav.
• Kontroller dekktrykket før bruk. Sørg alltid for at 

dekkene er fylt med luft i henhold til dekktrykket 
som er spesifisert på dekkene.

• Ikke bruk løsemidler. Rengjøres bare med en mild 
såpe og vann.

• Hvis produsentens instruksjoner ikke følges kan 
det føre til alvorlige skader for rytter.

• Overhold alle lokale lovkrav for sykkelvogner.
• Ikke la barn leke med dette produktet.
• Kontroller at alle låser og hendler er låst/lukket 

før bruk.
• Dette produktet er ikke egnet for jogging eller 

med rulleskøyter. 
• Ikke bruk tilbehør som ikke er godkjent av 

produsenten
• Bare reservedeler som leveres av eller anbefales 

av produsenten/distributøren skal benyttes.
• Utilsiktet bruk kan føre til farlige situasjoner. 

Hamax kan ikke holdes ansvarlig for skader som 
skyldes utilsiktet bruk. Enhver utilsiktet bruk er 
på brukerens egen ansvar.

• Sykle aldri med støtten i nedfelt posisjon.  
• Ikke fest vognen til sykkelen med sykkelarmen i 

oppreist stilling.
• Sykkelvognen kan brukes til sykler med en 

bakakselhøyde på 330-380 mm fra bakkenivå.
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Hamax AS
Visiting adress:
Vålerveien 159
N-1599 Moss
Norway

Tel.: +47 69 23 38 38
email: kontakt@hamax.no
www.hamax.com

Authorized EU representative
according to EU 2023/988:

HTS BeSafe AS
Keizerstraat 3
3512 Utrecht, The Netherlands
e-mail: productsafety@hamax.com
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Safety 
instructions

EN HAMAX Venture bicycle cargo trailer
DE HAMAX Venture Fahrrad-Lastenanhänger
NO HAMAX Venture sykkellasthenger
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